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Abstract

The study of the Qur'an started very early in the history of the world with multiple
objectives. For this purpose, many Orientalists and western researchers have tried to
interpret and explain the Holy Qur'an with their background and understanding. This
paper deals with the introduction of one of the major English Qur'anic exegesis of the
Holy Qur'an compiled by William Montgomery Watt, examining its contributions to
Qur'anic commentaries and its relevance in contemporary Islamic studies. This work is
notable for its accessible analysis of the themes of the Quran, historical context, and
linguistic nuances. It also intends to trace the western mind through the thorough study
of this Quran commentary. The current research written with a descriptive approach
proves that the western scholars have failed to grasp the real meaning and message of
the word of Allah. It also proves that biasness and subjectivity is dominant in his study
of Qur'an.
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"The present Companion mentions a few of the alternatives in order

to illustrate this richness of the Qur’anic language. A similar



difficulty occurs where an Arabic word has connotation which
cannot brought out by a simple English word.”!
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"The task of scholars with regard to the Qur'an is to be seen as part
of this far larger task. It is not something that can be achieved by
one man and one book. It is a cumulative effort of many men, each
building on what his predecessors have accomplished. It is also a
continuing effort, since each generation has its own peculiar needs,
and the primary duty of the scholar is to his own time. In Europe at
present there is a growing interest in other religions, especially in
their mystical aspects, and so it would seem that in deciding on their
aims scholars should give a central place to the production of a

translation of the Qur'an for ordinary non specialist readers who are

chiefly interested in its spiritual aspects.''"
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itmay refer to Muhammad’s message or to the supposed

description of Muhammad in the Torah; in the latter case the word

might be translated him”'?
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"Modern readers, too, have become accustomed to typographical
aids, such paragraph headings. The use of these in translations of
the Qur'an, as was done by Richard Bell (though his were
complicated by the question of dating), helps the reader to see the
structure of the suras. The breaking up of verses into short lines, as
was done by Arthur Arberry, has also something to commend it. It

is probably also helpful to the reader who is going to work his way

through the Qur'an and not simply refer to some passagesls"
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“He pays no attention as a general rule to the material about

'occasions of revelation'. He occasionally mentions a Muslim

commentator, but mostly only for a lexicographical matter. He

would justify this neglect of the commentators by the fact that they

necessarily introduce post-Qur'anic ideas.”"’
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“Many of these are certainly correct; others are dubious, being

probably only the conjectures of scholars who lived a century or

two after Muhammad. The most assured of these ‘occasions’ have

been mentioned. These are supplement by the biographies of

Muhammad.”*
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“The punishment was inflicted, at least until recently, in some more
primitive Muslim countries.” 27
e Qelobn f ol it S AL
2 e AL s oSS //aff;
“Though the taboos were originally matters of pagan religion, many

were accepted by Islam.”*®
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